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CTPYKTYPHO — CEMAHTHUYHA CBO€EPIJTHICTb KJIACY
CJIB-KBAHTH®IKATOPIB: JIAXPOHUM ACIIEKT

VY 3B’s13Ky 3 pO3BHTKOM HOBHIX HaIlpsIMiB Y MOBO3HABCTBI, TAKHUX K KOTHITHBHA
Ta KOPIYCHA JIHIBICTHKA, NIParMajiHIBICTHKA, J1aXPOHICTH OTpPUMAId HOBUU
IHCTpYMEHTapii 1 0a3y AaHuX A OUIbLI TOYHOTO BU3HAYEHHS BEKTOPIB PO3BUTKY
MOBH B3arajli # KOHKPETHHMX SBHII 30KpeMa, B IUIaHI K YJIOCKOHAJIICHHS 3ac00iB
BUPaXCHHSI TYMKH, TaK 1 PO3BUTKY KOMIICHCATOPHOI'O IMOTCHITIATY 3aMIIICHHS THX
OJIMHUITH a00 CTPYKTYP, SIKi CIIPOIIYIOThCS a00 B3arajii 3HUKAIOTh I 1€ (HaKTOPiB
€KOHOMIi MOBHHMX 3yCWJIb Y JIMHAaMIYHOMY Ta CIOHTAaHHOMY CIUIKYBaHHI a0o0 Yy
cnenupiyHUX yMOBax MUDKKyIbTypHOI B3aemoxii ([. I'epeprc, ®. Kudep,
P. Jlanrakep, ®. Pactee Ta immi). KimbkicHi moaudikaTopu (KBaHTH(IKATOPH)
PUBEPTAIOTh MOCTIHHY yBary JOCIIIHUKIB K Ha MaTepiaii aHTIIHCEKOT MOBH, TaK U
iHmux moB (B. B. bespykoma, JI. bominmxep, B. I'oncamec-/liac, C. H. Kimxko,
I. Kipm6aym, A. I'. Konecnuk, 1. 1O. Kyreitm, A. E. JleBunskuii, B. Jlenkep, 1O. @.
JIax, b. Mennec-Haiis, M. Hary, K. Ilapani, |. 1. Typaucekuii, M. Tpayrorr,
P. Xepsir ta iHmIi).

JlocmiIPKeHHsI JICKCUKH Ha MO3HA4YEeHHS KaTeropii HeBU3HAYEHOT KUTBKOCTI B i
ICTOPHYHOMY PO3BHUTKY B Pi3HI I€P10M ICHYBaHHS aHTJI1HCHKOT MOBH € aKTyaJbHUM
1 e 0COOJIMBO MMIJICHIIIOETHCS TUM (haKTOM, IO Tajy3b ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA
3HAXOAUTHCS B YMOBaX IIEBHOI cTarHaimii. A/pke Ha TJII MIHJIHMBOI IMapaJurMH
HUHIIIHBOI JIHTBICTHKA MaJi0 3yCTPIYarOThCS JOCIIDKCHHS, MPUCBIYCHI pO3poOIIi
TiaXpOHHHUX TPoOJieM repMaHiCTUKH. MeToI CTATTi € JOCTIKEHHS CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHOI CBOEPIAHOCTI CIOTYyYyBAaHOCTI KBAaHTH(IKATOPIB Y MOBI CEPEIHBO - Ta
PaHHBLOHOBOAHTIIIMCHKOTO TIepioiB. OTKe, MPeAMETOM € JEKCHYHA CTIOTy4yBaHICTh
KJIaCy CIIIB-KBaHTH(IKATOPiB, KA € KIIOYOBUM IOHSATTSAM Y BUCHHI MPO JEKCHUKO-

CCMAaHTUYHY CUCTCMY MOBH.



Tpanuuiiine ysBI€HHA NpPO MOBY SIK IPO OpraHiyHy €IHICTb, IO ICHYE B
KOJIEKTUBHIN CBIAOMOCTI y BUIJIAI A0OCTPAaKTHOI CUCTEMH, MOB’sA3aHO 3 M’ siM . 1ie
Coccropa. Came BiH MHCaB MPO MOBHY B3a€MO3AJICKHICTh BCIX €JIEMEHTIB Yy MOBi U
CTBEP/KYBaB, 110 KOXXEH €JIEMEHT BHU3HAYA€THCA CBOIMH BIJHOIICHHSMH 31 BCiMa
IHIMMMH ~ MOBHUMH  ofuHUIAMH. CIONy4YyBaHICTh MOXHA  pO3TIIANATH  SIK
HaWBaXXJIMBIIIUHN 3aC10 BUSHAYEHHS CEMaHTHKH CJIOBA.

I[. €. AniukoB OyB MepuIMM Yy BITYU3HSIHOMY MOBO3HABCTBi, XTO JOCIIJI)KYBaB
npoOjeMy  CHOJIydyBaHOCTI  ciiB.  Buenuii  moOynyBaB  kjiacudikailito
CJIOBOCIIOJIYYCHb HA OCHOBI CTPYKTYPHUX O3HAK YaCTHH MOBH 1 XapakTEPHHUX IS
HUX cuHTakcuuHux ¢yskmin [1, c¢. 5]. JKoane cioBo He Moxe BCTynmaTu B
CIIOJIYYEHHS 3 Oy/b-SIKUM 1HIIIUM CJIOBOM; KOKHE CJIOBO CIIOJIYYAETHCS 3 0OMEKEHOIO
KUTBKICTIO IHIIMX CJIIB, 1 B KO)KHOMY BHUIIaJIKy MEX1 MOXKYTb 1 TIOBUHHI OyTH 3HalACH1
Ta BcTaHoBleH] [2, ¢. 108]. Omke, aOCOMIOTHO BIJIBHHMX CIIOBOCIOIYYEHb B MOBI HE
ICHy€, JIGKCUYHI 3HA4YCHHS 3YMOBJICHI CEMaHTHMYHUM, JICKCHYHUM a0o0 IHIIUM
KOHTEKCTOM.

O0’ekTOM HaIIol JOCIITHUIILKOT yBaru € cioBa-kBantudikaropu (each, every,
most, more, little, less, few, several), sxi € MeHIm mpeACTaBICHUMH Y
JOCTIHKYBAIbHUX MaM’ATKaX, MPOTe BUSBWIKCH LIKABUM MaTepiajoM JJIA aHali3y iX
CTPYKTYPHO-JIEKCUYHOT CIIOy4yBaHOCTI.

OTxe, BemMKa KUIBKICTh  CEpEIHBOAHTIIMCHKUX  rpadiunux  dopm
kBaHTu(ikaTopiB every ta each, a came euery, ech, eurich, auer-alc, eache, euch,
euerich, euerych, euerelcne, wuerelc, alche, elc, yche, everichoon, echoon
€ pPe3ynbTaTOM MJIaJCKTHOI JUBEPreHTHOCTI. DaKTHYHHN Martepiall JOCITiIKCHHS
MOKa3ye, IO TMPOTITOM PaHHbOCEPEAHBOAHTITIMCHKOTO TEPIoay  MPEBaJIOE
JTaBHBOAHTIIIMCEKMIA BapiaHT elC. Ile miATBEpIKYEThCS MaTepiaioM TaMm’ STKH
“Brut”, ne Ha MO3HAYCHHS JOCIIKYBaHUX OJMHHUIB 3apikCOBaHO Juile BapiaHT celC.
[Top.: (1) cp.-anen. and wenden riht ((to)) Eouerwic; and an elche side; pa burh
gunnen (4, 474) — “I nmoBepHyBcs npsimo 10 EoepBika, Ta Ha KOXKHIN CTOPOHI; MICTO

moYrHaI0Cs .



Y naBHBOAHTIINCHKIAH MOBiI cjoBa every Ta each Oyiu TpamMaTu4HO
TOTOXKHMMH, 1 JIMIIE Y CEPEeAHbOAHTIINCHKIM BOHM TMOCTYIOBO HAapOIIYIOTh
nudepeHmiiai ceManTH4HI Ta QyHKIIOHANBHI o3Haku. Y mam’stii “The Owl and
Nightingale” (1250) cxigHO-IIeHTpaabLHOrO diaJIeKTy, 3a)iKCOBaHO OOHIBAa CJIOBA,
poTe Jiekcema eche mepeBakae, BoJHOYAC B iHIIIHM mam’artii “Paston Letters” (1422-
1509) npencraBneno numie every. Lle Bkasye Ha [iajJeKTHY AMBEPreHTHICTb, iX
B3a€MOINIPOHUKHEHHS y B)KUBAaHHI ITUX CJIIB.

Binnosinno ao nanux ['enbciHchkoro kopmycy [7, c. 206-209] ta Hamumx
BJIACHUX CIIOCTEPE)KCHb, MOYKHA JIHTH BHUCHOBKY PO OUIBIITY MHTOMY Bary clioBa
each Ha mouaTKy cepeIHbOAHTIIIHCHKOTO TMepioJy TMOPIBHAHO 3 EVEry, OJHaK
IPOTATOM TEPIOy CUTyallls 3a3HA€ KapJWHAIbHUX 3MIH, 1 YaCTOTHICTh BXKHWBaHHS
every 30UTbIITy€EThCS.

Y nmocmimpkyBaHi mepiogu kBaHTH(ikaTOpu each Tta every 3adikcoBaHO Y
MPENOo3uIlii 0 3JIIUyBaHUX IMEHHUKIB B OJTHUHI, 1[0 € BU3HAYAJIIBHUM 1 JUIsl CY4acCHO1
aHTMichkoi MOBU. HalyacTimie i OAMHUIN CIIOJYYyBaduCAd 3 TaKUMHU IMEHHUKaAMU
sK: man, day, yere, side, contrey, other, nicht, del, lond, thing, part.

I'padiuyno mpoTokBaHTHU(IKATOP MOFe Ha MOYATKY CEPeIHBOAHTIIMCHKOTO
nepiofy y JAesSKHX Mmam’siTkaxX, 30kpema, “Brut” (1205), miBaeHHOro niajiekty, OyB
IpeaCTaBjIeH B OCHOBHOMY Mmare, meere. IIpote Bxke iKCYIOTHCS MOOAMHOKI BUTIAIKH
dbopmu more: mop.: (2) cp.-anen. Pat ne mai he pe no mare senden, pat gauel of
Brutlonde (4, 272) —“Tomy BiH He Mir OuIbllIe HE BIICIATH LBOTO raja 3 KpaiHH
bpyra”.

Bomnowac y mam’stmi “The  Owl and  Nightingale” (1250)  Bxwuto
MPOTUKBAHTU(DIKATOP MOre, OCKUIBKKM MO MOBHICTIO 3HUKAE y Apyriil monoBuHi XVI
CT., 1 MOre moeaHye oOWJBa 3HAYCHHS, HE3aJC)KHO BIJ TOr0 YU € IMCHHHK
3nmivyBaHui um Hi. Haifuactime medt kBaHTH}IkaTOp 3adiKCOBAHO 13 3araJbHUMU
imeHHuKamu: reason, letters, handes, crimes, credit, distant, woman, profit, etc., a
TaKoX 3 aOCTpakTHHUMH IMCHHHMKamH THITy: pleasure, security, paine, etc. Iarepec
BHKJIMKAE TimoTe3a Y. OKyIbCKOI, 3T1IHO 3 KO caMe KIHKH Y HEIPSMHH CITocio

BIUIMHYJIM Ha 3MiHYy Gopmu more. Ha ii mormsia, e miarBepakyeTbes Tium, mo y XVI



CT. )KIHKaM OYJI0 BIIKPUTO JOCTYII A0 OCBIiTH [6, ¢. 161-162]. OTxe, BUSBIAETHCS, IO
reHjepHuil (hakTop KOHKYPYE 13 COIlIaIbHUM (OCBITA KIHOK CEpeTHbOBIUYS ).

[Tpuxnan (3) € HIKaBUM 13 TOUKU 30pYy BHYTPIIIHBOI CEMAHTHKU PEUYEHHS.

(3) p.-n.-anen. Azure of gold he bare with a griffon lesse or more; (2, 55-58) — “I'ep0
(cepa ApoHcaiina) 0yB roay0boro Kojabopy, po3nucanuii rpudonamu lesse or more ”.
[0 ¢pa3y BKUTO [JIs BU3HAUCHHS METPUYHUX, HDK ONMHCOBUX IUIEH, OCKUIbKHU
nependayaeThesi, MO repd 03100JIeHO OUIBII HIX OJHUM TpU(POHOM, OJIHAK SIK
po3TalioBaHi TBAapUHM HEBIOMO. Lesse Or more o3Ha4arOTh HASBHICTH TepOiB
ycepenuHi, TOOTO MeHIUH Tep0 pO3MIIMIEHO Yy OUIbIIOMY i JAEeMOHCTpalii
CIMEWHUX 3B’ A3KIB.

3a nanumu Y. Okynbekoi y XVI cT. MO BUKOpHUCTOBYBanoOCs 31 3114yBaHUMHU
IMCHHMKAMH Y MHOHHI 1 TIO3HAa4YaJIo OUIbINY KUTBKICTH “MOre in number” y ¢gpasax
turry mo harolds, yeres, wordes, lordes, barges, doors. CiioBo more moeaHyerbes 3
HE3JIIYyBaHUMH IMEHHHKAMHM, TO3HA4Yaioun OLIbIIy KUIBKICTH “‘MOre in quantity” y
cioBocnonydeHusx tumy more clothe, water, oyle, dust, money, corne, earth, labour,
payn [6, c. 69]. Omxke, kBaHTH(IKATOP MOre MoKe BUKOPUCTOBYBATHCS SK 13
3]IIYyBaHUMHU, TaK 1 HE3JIIYyBAaHUMU IMEHHHKaMH. Y PaHHbOHOBOAHTIIMCHKIA MOBI1
nepexia Big Mo 10 MOore BigOyBaBcs TOCTYTOBO.

VY cepenHboO- Ta PaHHHLOHOBOAHTIIIMCHKUN MEPIOAN OTOUYCHHS KBaHTH(IKaTopa
more Oyno TpPEeICTaBIICHO PI3HUMH CEMAaHTUYHUMHU KJIacaMH IMEHHHUKIB. 30Kpema,
abstract nouns — harm, blame, reward, grace, safety, pleasure, care, mischief, pain,
security, etc.; collective nouns — folk, etc.; class nouns — days, reason, credit,
thought, debate, letters, handes, store, tables, crimes, company, etc.; nouns of
materials — blood.

[Mpu posmimienHi nporokBanTudikaropa little y moswmmii mix cy0’extom i
JIECIIOBOM, HAmp. TakuMH sk, Know, care, think ta iX cHHOHIMIB, yce peuYcHHs
oTpuMye eMpaTHIHO-HeTaTUBHY KoHOTalito. [Top.: (4) cp.-anen. and whan thei were
mette to-geder and a litill knowen than be-gan the medle newe to enforce and harde
bataile, (5, 291) — “I konu BOHM 3ycTpilHCS pa3oM 1 MaJlo 3HAJM, IO ITOYaIach

3aBOPYIIKA, 1110 IPU3BEJIA J10 KAXJIUBOT OUTBU .



VY kBanTudikatopa a little ckmagHuk “a” crnpuiiMaeThcst K CTPYKTYpHUI
€JICMEHT, SKWHM JI03BOJIAE€ I[ii OJWHHII 3MIHMTH IIOYAaTKOBE 3HAYCHHS ‘‘Mala
KUIBKICTB” 'y “HEBeNMKY KuUlbKICTh [3, c¢. 7]. BuinezaznaueHe € Tak camo
peJIeBaHTHUM SIK JJI1 Cy4acHO1 aHTJIMChKOI MOBHM, TaK 1 JUIsl paHHIX €TamiB ii
PO3BUTKY.

JliarHOCTHYHOI0 O03HaKow0 KBaHTU(ikaTopa little € ioro BxuBaHHS mwume 3
He3TIYyBaHUMHU IMEHHUKaMH, 30Kpema, love, time, hope, mone, ne BiH € 3acobom
BUPaXXEHHSI HEAUCKPETHOI MIHIMAIbHO-HEO3HAUYEHO1 KUIBKOCT1, HAOJMKEHOT 10 HYJIs,
oJiHaK HEeTOTOXHiH Womy. [Top.: (5) p.-u.-anen. YOu may venture a little love here (1,
act 11, scene 1).

[ToHATTS MHOXHMHHOTO TIOPIBHSHHS O3HAYae, 10 MOre Ta  Mmost
BUKOPUCTOBYETHCS Pa3oM i3 (hJICKTUBHOIO (POPMOIO TOPIBHSIHHS, IO CIIOPAIUIHO
BiIOYBAJIOCS y TEKCTaX MaM’SITOK JIaBHbO- Ta IMOYATKy PaHHbOCEPEIHBOAHTIIIMCHKOT
MoBH. OJIHAK, i3 PO3BUTKOM CHUCTEMHU NEpUPPACTUIHUX MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKITIH
1e sIBUIIe HaO0yBae y3yaiabHOCTI, mounHaroun 3 XIV cT. 3 0/1HO- 200 JTBOXCKIIaJI0BUMHU
npukMmeTHukamu [4, ¢. 281]. TTop.: (6) cp.-anen. and alle Cristen sowles, to the most
pleaser of God and profit to my sowle (7, 389) — “Bci XpUCTHSHCBKI yIIH,
HaOLIbIIIe 3a10BOJIEHHS IS ['0cTioia Ta KOPUCTh JUIS MO€ET Ty .

VY paHHBOHOBOAHTJIIWCHKIM MOBI CTIOCTEPIraeThCsl TEHASHIIISI 1O BUKOPUCTAHHS

i€l OAMHUIN 3 OUTHIN HIK JBOXCKIAJOBUMH NMPUKMETHHKAMH, IO € XapaKTEPHUM
T TPAaMaTHKU Cy4acHOI aHITiiChKOT MOBH. 30kpeMa, (7) p.-n.-anen. a desease of all
other, the most dangerous and incurable, being once seated in the spirits (3, 16).
JIist mouaTKy CcepeaHBOAHTIINCHKOTO TMEpioy XapaKTepHUM € KIHIEBA TO3MIiSA
JOCIIDKYBaHOI OUHHUII, 0cobmuBo y mam’stiii “Brut”. Tlop.: (8) cp.-awnen. Alle dai
per ileste; feht mid pan meste (4, 256) — “VYci gui BuHecnm, Ooposmcs
HaWCUIIBHITIIE” .

KBanTtudikatop mMoSt cromydaeTbcs JuIIe 31 3IIYyBaHUMHU IMEHHHKAMU Yy
MHokuHI. [lo ananorii 3 koHCTpyKIiero @ many (of), ska BukopucroByBamacs 3 XlIl|

no XIX cropiuus, mommproerbess koHcTpykiist a few +noun (XIII cr.), ne a few



perpe3eHTy€e “KOJCKTUBHUN IMeHHHK”, 1 B skomy Of micis a few iMmunnouTHO
BUpaXEHUM [5, c. 324].

KBanTtudikarop (a) few BUKOpHCTOBYEThCS JIMIIIE 31 3T19yBAaHUMU IMEHHUKAMHU
y MHOKHHI 1 BUpa)ka€ MiHIMaJIbHO-HEO3HAUCHY JTUCKPETHY KITbKICTb.

[MpotoxBanTUdikaTop lesse y cepenHboaHTiMChKI MOBI  3adikcOBaHO
nonioHo mo little mixk S ta V y npeno3uttii 1o miecioBa KNOw, 1o Hajae peUeHHIO
HeratuBHOTO 3a0apriieHHs. [lop.: (9) cp.-anen. SO pat | lesse nott the ferme therffore
yerly (7, 458) — “I Tak s He MeHIIe 3Haa PO (epMu 1 paHime”.

Kpantudikatop several 3adikcoBaHo niwuile y paHHbOHOBOAHIJIIHCHKIA MOBI,
KOJHOTO TPUKIAAY y BHOOpIl TMOMEpEe/HIX MeplogiB He OyJIo 3apeecTpOBaHO.
[Mpuknan (10) UrOCTpy€e KUIbKICHE 3HAYEHHSI JOCIIKYBAaHOTO KBaHTU(IKATOpa, 110
JI03BOJISIE BUOKPEMHUTH HOT0 sIK B oKpemuii kiac ciiB. Iop.: (10) p.-u.-anen. together
with several other particulars, (6, book 2, 94).

CemaHTHKa ITbOT0 KBaHTH(]IKaTOpa € HEOAHO3HAYHO, OCKUTBKH Ma€ MOABIHHY
pedepeHito: 3 ogHOro OOKy, BIH BHpa)ka€ TOHATTS HEO3HA4YeHOI KUIBKOCTI; a 3
HIIIOT 0, BKa3y€ Ha Te, 110 MPEAMETH € Y HeBEIHMKiN KUTbKOCTI, He Outbiie 10 [3, c. 6].
Lt ogHUI BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIIE 31 311UyBaHUMH IMEHHUKAaMH, 30Kpema, towns,
sorts, kindes, days, provinces, grabs.

o xinmsg XVI ct. gocmiKkyBaHi OJUHAII HaOyBarOTh AU(GEPEHIIMHUX O3HAK,
IO [I03BOJISIE HAJaTH IM OKPEMHM YacTHHOMOBHHMH CTaTyCc — KJac ClIiB-
kBaHTU(DIKaTOpiB. BiacTuBuil cepeaHbOAHIIINCEKOMY TIEPiONy BHCOKHM CTYITIHB
JTUBEPIeHTHOCTI MOBHHMX OJIMHHMIIb Ta CIHIBICHYBaHHS KUIBKOX JIITepaTypHHUX
cyOcTaHAapTiB MOSICHIOE TpadiuHy BapIaTUBHICTh YCIX JOCHTIIKYBaHUX JIEKCEM.
Haii6inpy kinekicTh rpadigaux Gopm MaroTh KBaHTHU(IKaTOpu many, none, much,
some.

KoxHna nmekcuyHa ONWHWISI Ma€ CBOE, TUIBKH ii MpUTaAaMaHHE CEMaHTHYHE
OTOYCHHSI 1 MOKE CITOTy4aTHUCS 3 PI3HUMH JICKCUKO-TPAMaTUYHUMHU KJIACaMHU CIIiB, a
came: CeMaHTHUYHI Kiacu nieciiB — verba declarendi, verba agitandi, verba sentiendi,
verba vera, verba putandi, verba voluntaris, verba affectum) ta xinacu iMEHHHKIB —

abstract nouns, class nouns, collective nouns, material nouns.
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Y cmammi o6ipynmosano cmpykmypHO-ceMaHMu4Hy C80EPIOHICMb KIACY CIli6-
Keanmupikamopie y MoGI CepeOHbo- mMa PAHHLOHOBOAHNIUCHKO20 Nepiodis,
3a3HAYeH] KOMOIHAMOPHI 0COOIUBOCMI OOCAIONCY BATILHUX TEKCEM.

Knrwwuosi cnoea: keanmughixamopu, Jexcema, JeKCUYHA — CHOJYYYBAHICMb,
NPOMOKEAHMUPIKAMOPU.

The article is dedicated to structural-semantic peculiarities of quantifiers in Middle
and New English periods and their main combinatory possibilities were pointed.

Key-words: quantifiers, lexeme, lexical combinability, protoquantifiers.
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